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Հայոց հին ու նոր գրականությունը անսպառ աղբյուր է նաև քուրգ ժողո--

վըրդի պատմական անցյալն ու ներկան, նրա կենցաղը, ազգագրությունը, ժ ո ֊ 

ղովրղական ավանդական բա՚նահյուսությունր ուսումնասիրելու գործում։ Հայ 

միջնադարյան պատմիչներն, ինչպես և հելոագա դարերի բանահավաքներն ու 

ազգագրագետները, գրելով հայ ժողովրդի կուլտուրայի մասին, հաճախ իրենց 

աշխատություններում մեշ են բերել նաև արևելյան ժողովուրդն երի լեզվի, 

բանահյուսության, դրականության նմուշներ հայկական այբուբենի տառա-

դարձությամբ։ 

Երախտագիտությամբ պետք է ֆշել, որ նրանք քրդերեն լեզվի, բանահյու-

սության և այբուբենի գծով ևս շատ գործ են կատարել։ 

Այդպիսի հին նմուշի մենք հանդիպում ենք Մատենադարանի № 7117 

մա տ յանում, որը, ըստ ակադեմիկոս Հր, Աճաոյանի, պետք է գրված էին ի1 

X—XI դարերում։ 

Ձեռագրում, բացի տարբեր ժողովուրդն երի այբուբենների հիշատակումից, 

զետեղված են նաև յոթ լեզվի աղոթքի նմուշներ, մարաց (քրդերեն), հունարեն, 

ասորերեն, վրացերեն} պարսկերեն, արաբերեն և թուրքերեն, բոլորն էլ հայա-

տառ։ 

Քրդերեն աղոթքը հետևյալն է* «Պակըժճ խոդե։ Պակըժ զա յմ. պակըժ վե 

մարկ, կոյ հաթիՀ իւ ил չէ ՝ ըշկր ոմա. ռահմա թ' է' մա ։ 

Թարգմանությունը հետևյալն է• ((Սուրբ աստված։ Սուրբ զորություն, սուրբ 

և արքայություն, որ խաչից է եկել, փառք մեզ, խաղաղություն մեզ))*։ 

Կարևոր է արձանագրել, որ հայ հին գրականության մեշ սա առաջին հա-

յատառ քրդերեն ն մուգն է և իբրև քուրդ լեզվի ոլ գրականության ամենահին 

հատվածներից մեկը, չափազանց հետաքրքիր ու նշանակալից երևույթ է, կա-

րո,ա առանձին ուսումնասիրության։ 

Գոհունակությամբ պետք է նշել, որ մեսրոպյան տառերով են գրի առնվել 

նաև քուրդ ժողովրդի բազմահարուստ և բազմերանգ բանահյուսության մի 

շարք հին ու նոր նմուշներ, որոնք փրկվելով անհետ կորստից, այսօր կարող 

են նյութ տալ քրդագետ բանագետներին, ազգագրագետներին և լեզվաբաննե-

րին։ 

1 Հ ր. Աճա ո լ ան, Աղվանից գիրո, տե՛ս <ГՏեղեկագիրս ՍՍՌՄ ԳԱ Հայկական ֆի-

լիալի, № 3—4, Երևան, 1941, էջ 5։ 

2 Հայկական ՍՍՌ Մինիստրների Սովետին առընթեր ձեռագրերի գիտահետազոտական՛ 

ինստիտուտ - Մ աս՛են աղարան, ձեոագիր №7117, if 144ր.ւ 



М Հաշիե Հնդի 

Ահա նման նյութերի շարքն են դասվում դեռևս XVII դարում դրի առնված 

քրդական մի շարք առածներ, ասացվածքներ և քառյակներ ((Քրդերեն բեյթեր 

և ոտանավորներս ընդհանուր խորագրով, գրված 1711 թվականին3/ 

Նշված ստեղծագործություններում արտահայտված են քուրդ ճողուէր դի 

իմաստությունն ու փիլիսոփայությունր, դարերի վարձն ու աշխարհայեցողու-

թյունը, ինչպես. 

Նա մալե փըռ, 

Նա կարդանե սա ուր , 

Մալե փրռ, 

Զո Լ զիեայ գբի, 

Կարդանե и տուր 

Զո՛ւ զրաւ դըպիՀ (էջ բ)։ 

Դըչըմ աշկ խարապ դրբի, 

'Ղրչրմ կահնի զուայ գըպի, 

Բե դօլվաթի ոհա դրպի2. (նույն տեղում)։ 

Հուր բըֆըքրր, 

Դուր բըֆըքըր, 

Քուր բըֆըքըր, 

Շ ուր բըֆըքըր^ * (նույն տեղում )։ 

Ուշադրության արժանի է քրդերեն և հայերեն լեզուներով ստեղծված 

հետև յալ քա ռյա կը* 

Հալ—կտաւ է յ , 

ճլո—թաւ էյէ 

Մբիշք—հաւ Էյ, 

Կաւ—կաքաւ Էյ, (Էջ 120 ա)։ 

Այս հանգավորված ոտանավորը մեզ հիշեցնում Է նույն XVII գարի քուրդ 

•ականավոր բանաստեղծ Ահմեդ հանու դրած քուրդ-արարերեն բառարանր, ռրր 

3 Նույն տեղում, ձեոաղիր Л? 737, կ 119 — 121 և 150—1511 

Աչճ շատ հարստություն, 

Ոչ վգի հաստություն, 

Մեծ հարստությունր 

Շուտ Է վատնվում, 

Հաստ վիգն Էլ 

Շուտ Է բարակումւ 

Л աղաց եմ գնում՝ ռանգվում Է, 

Աղբյուր եմ գնում* ցամաքում Է, 

Տնավիրությոլնն Էսպես կ լինում։ 

О ատ մտածիր, 

Երկար մտածիր„ 

Խոր մտածիր, 

• Սուր մտածիր, 



Լիատաիակախիւն Հ - Ա . խ. Լ . Լ ա կ ժ ո ղ կ ր մ ի 

ւ ս Զ ո 

Ա Վ Ա Լ 

ԷՀ!ՐԻԱԾԻՆ 

Լակր (ի tt Շ ամս» Նրդական այբբենարանհ տիտղոսաթերթ ր 



Հաչիե Ջնդի 

նույնպես ոտանավորի ձևով է\ գրվեր Արդյոք սա էէ. քուրդ֊հ ա չե բեն բառարան 

ստեղծելու մի մեծ գործի սկիզբը Հ_է։ 

Հաչատառ քրդական բանահչուսութչունր հետագա դարերում չմնաց միայն 

ձեոագիր վիճակում. նրա մի շարք նմուշներ արժանացան հրատարակության՝ 

հա չերեն թարգման ութչա մ բ։ Դրա ապացուչ^ն է 1904 թ. հրատարակված 

С էմինչան ազգագրական ժողովածուի» 5-րդ հատորը, որտեղ զետեղված են 

բանահավաք Սարդիս Հաչկունու կողմից գրի առնված հայկական և քրդական 

բանահյուսական բազմաթիվ նչութեր։ Աչդ կապակցութչամբ էլ ժողովածուն 

ուղղակի կոչվում է ((Հա չ֊քրդական վեպ»։ Ժողովածուի խմբագրութչան կող֊ 

մի ց Գր. Խալաթչանը գրում է. ((Ներկա գիրքը> որ ((էմինչան ազգագրական 

ժողովածուիյ> 5-րդ հատորն Հ՞> կազմում, իսկ Պ. Ս* Հաչկունու հավաքածներից 

երրորդ մասը, — պարունակում է չուր մեջ քրդական վեպեր,, որ շրջում են Վաս-

պուրականի հաչ ժողովրդի բերանում՝ տեղա չին աչ լ և աչլ բարբառներով. 

աչս է պատճառը, որ ներկա հա տորր մենք հ աչ֊քրդական վեպ անվանեցինք)) 

( կ 6)։ 
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Մի հատվաձ քրդական ժողովրդական բեյթերից ու ոտանավորներից (1711 թ՛)* 

Սեփականություն՝ Հայկական UUfb Մատենադարանի, ձեռագիր № 737 

Հաչատառ քրդերեն գրի են առնվել քրդական հետևչալ նշանավոր վի-

պեր գերը. «Համե Մուսե», Հեչ լի Մեջլում» և ((Մոլլա Մուսի Ս այրան» երգը, 

տրված են նաև դրանց թարդմանութչուննեըը, իսկ մ չուս ւԼիպերգերը գրված են 

խառը ձևով՝ հաչերեն և քրդերեն, ըստ որում արձակըճ հաչերեն, իսկ չափա-



Մեսրոպյան գրերը և քուրդ ժողովրդի կուլտուրան 71 

ծոնճ քրդերեն։ Այդպիսին էէրից են «Ղան տիլի Սի յա փուշ և Հեօզբեկ», «Ջ ան բա-

լի», ((Հա սա tf աղա», «Միրզա աղեն, Թելի Աշան)), «Ս ի յա բեն տ ո և Խաճե Զե-

ռին», «Մամ ու Զին», «Եզդի Ղերվիշե Ավդի», «Համուտե Շ անկե»։ 

Ուրախությամբ պետք Է նշել նաև այն բացառիկ աշխատանքը, որ կա-

տարել Է Կոմիտասր քրդական ժողովրդական եղանակների ձայնագրման գոր-

ծում։ Նշված «Էմինյան ազգագրական ժողովածուի» 5 ֊ ր դ հատորում զետեղ-

ված են քրդական 13 վիպեբդերի եղանակների Կոմիտասի ձայնագրություննե-

րը, ինչպես՝՝ «Քուլուկ ու Գառո», «Մամ զին», «Սևահաշի», «Հա։ m Մ ուսի» և 

այլն։ Սրանք մեզ համար արժեքավոր են ոչ միայն այն իմաստով, որ քրդա-

կան ժողովրդական երաժշտության առաշին ձայնագրումներն են, այլև այն 

պատճառով, որ դրանց բնագրերը գրի են առնվել հայկական այբուբենի տա-

ռադարձությամբ և ապա լատինական տառերով։ 

Ք րդական ժողովրդական բանահյուսության նմուշն ե րի հայատառ գրառու-

մը շարունակվեց նաև հետագա տարիներումս Հայ բանահավաքները՝ ականա-

վոր ազգագրագետ Եր. կալա յանի գլխավորությամբ կ ազմակերպած գիտ. ար-

շավների ընթացքում, որոնք տեղի ունեցան 1915—1916 թվականն երին, Արև֊ 

մրտահայաստանից գաղթած բանաստեղծներից մեծ քանակությամբ բանա֊ 

հ յուսական նոր նյութեր գրի առան, այդ թվում, նաև քրդերեն լեզվով։ Ղ՚րանցից 

ենճ «Մամ ու Զին», «Չըլկազի», «Սյամվսնդի կասեն Խաշա զարուն», «Ֆարխո 

կասեն Սթուն», «Սևա Հաշոլ կասեն», «Ախթամար անունր և հայ երիտասարդի 

պատմածը», «Տընտըլ Հնարե միր մա լաքան ի», «Լավի Հըկարոլ կասեն», «9ոզե 

Ք ամա լի հաքյաթև այլն։ 

Ք րդական ժողովրդական բանահյուսության նմուշներր կարևոր են հայ և 

քուրդ ժողովուրդների բանահյուսական կապերը, նրանց կենցաղն ու սովորու֊ 

թյուններր հետաղոտելու, ինչպես նաև հայերեն և քրդերեն լեզուների բառա֊ 

նմանություններն ուսումնասիրելու տեսակետից։ 

Քրդերեն գրավոր յեզ։Լի հատկապես բառապաշարի և բառաբարդություննե-

րի ուսումնասիրության գործում կարևոր նշանակություն ունի նաև քրդերեն 

այն հայատառ գրականությունր, որը վերա բերում է քրիստոնեական կրոնին 

հրատարակված Արևմ տահա յա и տան իճ քրդախ ո и հայերի համար և քըդերի մեշ 

քրիստոնեություեը տարածելու նպատակով։ 

Հայատառ լույս են տեսել «Ավետարան» (ըստ չորից ավետարան֊ 

շացն սրբոց, Մատթեոսի, Մարկոսի, Ղուկասու և Յօհաննու), հետևյալ քրդերեն 

խորագրով. «Ւնճիի խոտտե մէ Ես ա էլ Մկսիհէ, նըվըսանտըն պը տեսթե 

Մ սՏաթե ո и, Մ արգոս Լուգաս և Հանն ա, Լը Ըսթամպուլտա գայօլ, 1857 

«Աստվածաշունչ հին և նոր կտա կա բան ց») Փէյմանէ նո է խօիյե մա Իսա էլ 

Մէսիհ», Լը Ըստամպօլտա, լը պասմախանէ է Ա. 3. Պ о յ աճեան, թափ պուա, 

1872։ 

Թվարկելով մեզ հայտնի այդ կարգի գրքերի ցանկր, ավելորդ չէր լինի 

նկատել, որ դրանք քրդական գրականության պատմության մեք առաշին ծա-

վալուն թարգմանությունն ե ր են և թարգմանչական արվեստի տեսակետից 

միանգամայն արժանի են ուշադրության։ 

4 Տե и Հայկական ՍՍՌ ԳԱ Հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի ժոզուԼրգական 

բանահյուսության սեկտորի արլսիւքըէ 



Հաչիե Ջնդի 

Մեր դրած հարցի կապակցությամբ հետաքրքիր է նաև Արևմտ ահա յաստ ա՛-

նի Քուրդիստանի և Բալոլյի առաջնորդ վարդապետ Մկրտիչ Տի դրան յան ի 

հրատարակած հայատառ դասագբքերը քրդերեն և հայերեն լեզուներով 

քրդախոս հայերի և քրդերի մեջ գրագիտություն տարածելու նպատակովt Այս-

պես, նրա հեղինակությամբ լույս են տեսել «Այբբենարան քյուրտերեն և 

հայերեն՝ Ալիֆպեճիիզ գուրմանճի ու արմէն ի», ի պետս մանկանց Քիւրտիս֊ 

տանցւոց, Կ ոստան դնուպոլիս } 1860 թ. բաղկացած՝ քուրդ-հայերեն միավանկ 

և բազմավանկ բավական հարուստ բառացուցակից, թվահամարներիցհայոց՛ 

պատմությունից՝ թե' քրդեբեն և թե՛ հայերեն։ 

Նույն հեղինակը 6 տարի հետո հրատարակում է նաև ընթերցարանը 

նրանում հիմնականում զետեղելով հայոց համառոտ պատմությունը և կրո-

նս՚-բս. րոյա խոսական խրատական բնույթ ունեցող նյութեր։ Դա՛սագիրքը կոչ-

վում է ((Լապտեր լուսատու — Չըրայէ ըռօնի» քրդերեն և հայերեն լեզուներով։ 

Ահավասիկ մեզ հայտնի այն fiuijuiinuin. քրդերեն գրականության համա֊ 

ռոտ պատկերը, որը գոյություն ուներ նախասովետական շրջանում և որը, թե՞ 

իր հնությամբ և թե' իր բազմազանությամբ, անշուշտ իր արժանի տեղը պիտի 

ունենա քուրդ ժոդովբդի գրականության պատմության բնագավառում։ 

* * 
* 

Հայաստանում սովետական կարգերի հաստատումով տեղացի քրդերը 

հայ եղբայրական ժողովրդի հետ թևակոխեցին նոր, լուսավոր դարաշրջան։ 

Քրդերը ոչ միայն ազատագրվեցին բնաջնջումից և ծայրահեղ չքավորությունից> 

այլև կուլտուրայի բնագավառում ունեցան այն ամենը, ինչ ,դարեր շարունակ 

երազել էին» նրանք ունեցան կառավարության կողմից հաստատված իրենց 

այբուբենը՝ կազմված հայկական այբուբենի տառադարձության հիման վրա.,-

որի հեղինակն էր քրդագետ հայազգի Լազոն՝ Հակոբ Ղազար յան ր։ 

՛ւ 921 թվականին Հայկական ՍԱՌ Լուսժողկոմատի հանձնարարությամբ և 

հրատարակությամբ, էջմիածնում Լազոն լույս ընծայեց իր քրդերեն այբբենա-

րանը՝ ((Շամս» (((ԱրԽ>) խորագրով, որը հանդիսացավ կուլտուրական խոշոր 

իրադարձություն Սովետական Միության տերիտորիայում ապրող քրդերի 

կյանքում։ 

Նշված այբբենարանի հրատարակման կապակցությամբ Լազոն գրել է -

«Այն, ինչ վաթսունական թվականներից զբաղեցրել է կոզտուրական աշխար-

հը—հորինել քուրդերեն այբբենարան — այսօր իրականանում է Հայաստանի 

Խորհրդային կառավարության միջոցով միայն։ ՀՍԽՀ Լուսժողկոմատը հանձնա-

րարելով ինձ այդ գործը, կանգ չի առել ոչ մի դժվարության առաջ, միայն թե 

շուտափույթ իրականանա այն, ինչ տասնյակ տարիների ընթացքում բանա-

կռիցների նյութ է ծառայել և մնացել է լոկ խոսք»։ («Շամս», էջ 1 )։ 

նկատենք, որ Լազոյի գրածը վերաբերում է պետության կողմից հաս-

տս՛ տված այբուբենին, քանի որ քրդերեն լեզվով եղած գրականությունը մեզ 

հայտնի է դեռևս մեր թվարկության VII դարից, նախ արամեական և ապա 

արաբական տառերով։ 

Քրդական դպրության մասին հիշատակություն կա նաև X դարի հեղինակ 

Մովսես Կա ղան կա տուաց ու հայտնի աշխատության մեջ*։ 

5 Տե՛ս նրա1 «Պաամություն Աղուանից աշխարՀի», Մոսկվա, I860, կշ 5« 



Մեսրոպյան ԳրերՐ և քուրդ ժողովրդի կուլտուրան 73? 

Սովետական Հայաստանի կառավարության կողմից պաշտոնապես ըն-

դունված և հրատարակված քրդական այս առաշին այբբենարանը այդ տե-

սակետից անշուշտ նոր երևույթ հանդիսացավ քուրդ ժողովբդի մշակույթի 

ասօ/արեզում և որպես այդպիսին նրա դերը, իբրև մեծ դործի սկիզբ, շատ է 

մեծ։ 

Լաւլոն սկզբում փորձում է փյունիկյան, հետո արաբական և լատինական 

գրերը հարմարեցնել քրդերեն լեզվի հնչյուններին, սակայն տեսնելով, որ 

դրանք դժվարություններ կարող են առաշացնել, նպատակահարմար է գտնում՞ 

հայկական այբուբենը, որով հնարավոր էր արտահայտել քրդերեն լեղվի բո-

լոր հնչյունները. այդ կապակցությամբ նա գրում է. ((...հայկական այբուբենի 

մեշ ավելորդ գտանք g տառերը, որ դուրս ձգեցինք։ Մեսրոպյան ւ ֊ ր ըն-

դունել ենք իր նախնական հնչյունով[՝ որպես ու. \ա~ի փոխարեն գործ ենք• 

ածել ա իսկ ո ւէ (ֆրանսերեն 6Ա) փոխարեն , . Այսպես և երկ բարբառներում^ г 

Ահա նրա կողմից կազմված քրդական այբուբենը. 

Աա, Բբ, Գգ, Դդ, Եե, Զզ, Ըը, ft-թ, ժժ, իի, էլ. Խխ> Կկ, Հհ, Ղղ, ճ ճ , Մմ, 

Տ յ , Նյ, Շշ, Չչ, Պպ, Հշ, Ռռ, Սս, Վվ,. Տտ, Րր, Փփ, Քք, Ո Ո, Ֆֆ. Ս ՜ , իԼ, ի1Լ/. 

Յեյե և երկբարբառներ Ց ~ ա ֊ յ ա , Տո-յո, Յե-յլ, Եյ-եյ, Ի յ ֊ ի յ ։ 

Այդ տարիներին Աշտարակում քուրդ, որբ երե խան երի համար կազմա՛-

կերպվել էր առանձին որբանոց։ Ահա դրա Հուրշը հավաքված և ապա քաղաքի 

ուրիշ հիմնարկների քուրդ և քրդերեն իմացողհայ աշխատողներից, նույն 1921 

թվականի օգոստոսին, Հայկական ՍՍՌ Լուսավորության ժողկոմատի հանձ-

նարարությամբ՝ Լա գոն կազմակերպեց քրդական ուսուցչական առաշին դաս ըն-

թացներ երկու ամիս տևողությամբ։ 

Լազոն դարձավ այդ դասրնթացների վարիչն ոլ միակ ուսուցիչը, ուր և 

առաշին անգամ ((Շ ամսի» մեսրոպյան գրերով ա վանդեց քրդերեն լեզուն։ 

Այնուհետև հիմնադրվեցին քրդական առաշին դպրոցները։ 

Սովետական Հայաստանի քրդական գյուղում երևաց քրդերենի ուսուցի-

չը, մուտք գործեց ((Շամս» այբբենարանը, հավաքվեցին աշակերտներ՝ մես-

րոպյան գրերով սովորելու իրենց մայրենի լեզուն. 

Գա 1921—22 ուսումնական տարին էր։ 

Լազոյի դերբ մեծ է նաև Վրացական ՍՍՌ մայրաքաղաք Թբ ի լի и ի ում քրդա-

կան դպրոցներ հիմնադրելու գործում։ Նրա նախաձեռնությամբ գաղթական ե զ ֊ 

դի քրգերի որբ երեխաների համար Վրացական ՍՍՌ Լուսժողկոմատը կազմա-

կերպեց որբանոց։ Այնուհետև, Վրացական ՍՍՌ Լուսավորության ժողկոմատը 

«Շամս» քրդական այբբենարանի հրատարակության կապակցությամբ և նրա՝ 

հեղինակի նախաձեռնությամբ Թբիլիսիում բացեց առաշին քրդական գիշեր֊ 

'>թիկ Դս{Րո9Ը։ ԱյԱաեղ ևս Լազոն հանդիսացավ այդ դպրոցի հիմնադիրն ու 

կազմակերպիչը, քրդերեն էեզվի ուսուցիչը։ 

Եբրև մանկավարժ և հասարակական գործիչ Լազոն բացի դպրոց ական՜ 

աշխատանքներից, քաղաքի քուրդ բնակչության մեշ կուլտ ուր ֊կրթական աշ-

խատանք էր վարում։ Նա իր դպրոցի սաների հիշոցով քաղաքի բանվորական՝ 

ակում բներ ում լայն աշխատանք տարավ քուրդ բնակչության մեշ. ամենուրեք 

կազմակերպում էր երեկոներ, տալիս զեկուցումներ, բեմադրում իր կողմից// 

6 Շամս, կշ 2։ 
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դրված քրդական առաջին պիեսները։ Նա թե' քրդերեն և թե հայերեն լեզունե-

րով ստեդծադործել է պատմվածքներ քրդերի կյանքից, դրել քրդերի պատմու-

թյունը, հավաքել ժողուԱւդական բազմաթիվ ստեղծագործություններ, զբաղվել 

թարգմանությամբ*, և այդ բոլորը հայկական մեսրոպյան այբուբենով։ 

Հարազատ է մեզ անմահ Մեսրոպ Մաշտոցը, հարազատ են նրա ստեղ-

ծած 1600- ամյս։ հավերժական գրերը, որոնցով և նրան ուղղում ենք մեր խո• 

րին երախ տա գիտական խոսքը։ 

7 Տե՛ս Հայկական ՍԱՌ ԳԱ Գրականության և արվեստի թանգարանի Լազոյի արխիվըւ 


